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Л И Н ГВ И С ТИ Ч ЕС К И Е О С О БЕ Н Н О С Т И  М ЕДИ Ц И Н СКО Й  
И Н С ТРУ К Ц И И  к а к  о с о б о г о  т и п а  д и с к у р с а

Статья посвящена исследованию медицинского дискурса, в частности, текста медицин­
ской инструкции, сочетающей в себе признаки научного и информативно-инструктивного 
дискурсов, что выражается в использовании специализированной лексики и грамматических 
структур (медицинских терминов, аббревиатур, инфинитивов, императива и т.д.).
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The article is devoted to the study of medical discourse, in particular, the text of medical 
instructions, which combines the features of scientific and informative-instructive discourses, 
which is expressed in the use of specialized vocabulary and grammatical structures (medical terms, 
abbreviations, infinitives, imperative, etc.).
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В  со вр ем ен н ы х  л и н гв и сти ч еск и х  и ссл едо ван и ях  п о -п р еж н ем у  о стаю тся  
акту альн ы м и  в о п р о сы , связан н ы е  с р азл и ч н ы м и  ти п ам и  ди ску р са  [1, 2, 3, 4,
5, 6, 7].

М ед и ц и н ск и й  ди скурс  зан и м ает  ц ен тр ал ьн о е  м есто  в  о бл асти  м ед и ц и н ы  
и  науки  о здоровье. О н  я в л яется  кл ю чевы м  ин стр у м ен то м  о бм ен а  и н ф о р м ац и ­
ей , и ссл ед о ван и й  и  м н ен и й  м еж д у  сп ец и али стам и , а  так ж е  в заи м о дей стви я  с 
п а ц и ен там и  и  о б щ ествен н о стью  в  целом .

О собого  вн и м ан и я  засл у ж и вает  м ед и ц и н ск и й  дискурс, п р ед став л ен н ы й  
в виде  тексто в  р ец еп то в , и н струкций . М еди ц и н ск ая  и н стр у к ц и я  я в л яется  ф о р ­
м о й  докум ен тац и и , п р едн азн ач ен н о й  для о п и сан и я  л ек ар ств ен н ы х  п реп аратов  
и  их  и спользовани я . О н а  и м еет  сво и  о со б ен н о сти , которы е п о д чер ки ваю т  ее 
сп ец и ф и ку  и  п о м о гаю т  п о л ьзо вател ям  (врачам , ф арм ац евтам , п ац и ен там ) п о ­
л у ч и ть  необходи м ую  и н ф орм ац и ю . И н стр у к ц и я  и м еет  о п р едел ен н у ю  стр у к ту ­
ру, которая вкл ю чает  в  себя  раздел ы , п о свящ ен н ы е о б щ ей  и н ф о р м ац и и  о п р е ­
парате , его  составу, п о к азан и ям  к  п р и м ен ен и ю , п р о ти во п о к азан и ям , способу  
п р и м ен ен и я , поб о чн ы м  р еак ц и я м  и  м ер ам  предосто р о ж н о сти .

М ед и ц и н ск и й  ди скурс  х ар ак тер и зу ется  о б ъ ек ти вн о стью  и  то чн о стью  в 
передаче  и н ф орм ац ии . О н  о сн о в ы в ается  н а  н аучн ы х  ф актах , иссл едо ван и ях  
и  кл и н и ческо м  опы те, ч то б ы  п р ед о став и ть  д о сто вер н у ю  и н ф о р м ац и ю  о за б о ­
л еван и ях , л еч ен и и  и  проц едурах . Н а  это м  о сн о в ан и и  текст  м ед и ц и н ск о й  и н ­
с тр у к ц и и  след у ет  о тн ести  к  и н ф орм ативном у, поскольку  о н а  я в л яется  и сто ч ­
ником  по л у ч ен и я  и  извл ечен и я  со дер ж ащ ей ся  в  н ей  ин ф орм ац ии .
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В  тексте  м ед и ц и н ск о й  и н стр у к ц и и  наи бо л ее  в аж н а  объ ек ти вн о сть , с тр о ­
го сть  в  передаче  ф актов, п оскольку  в  н ей  п ер ед аю тся  о п р едел ен н ы е  ф ак ти ч е­
ски е  сведен и я , у к азан и я , пр и казан и я , которы е п о л у ч ател ь  (пациент, больной) 
до л ж ен  « п о н ять  (п р ави л ьн о  декодировать), хорош о у сво и ть  и  в  с о о тв етств и и  с 
эти м  п оступ ать»  [8, с. 145]. К а к  и  л ю б о й  и н ф о р м ати вн ы й  текст, м ед и ц и н ск ая  
и н стр у к ц и я  отвечает  н а  во п р о сы  «что делать?»  и  «к ак  делать?». Н априм ер : 
принимать препарат во время еды по 1 таблетке 3 раза в день.

М ед и ц и н ск и й  ди скурс  о тн о си тся  к  научному, поскольку  х ар ак тер и зу ет ­
ся, в  первую  очередь, ярко вы р аж ен н ы м  и сп о л ьзо ван и ем  сп ец и али зи р о в ан н о й  
терм и н ологи и . Т ер м и н о л о ги я  н аучн о-м еди ц и н ского  ди ску р са  я в л яется  о с н о в ­
н ы м  ин стр у м ен то м  к о м м у н и к ац и и  в м ед и ц и н ск о й  о бл асти  и  слу ж и т  для п е р е ­
дачи  сп ец и ф и ч еск о й  и н ф о р м ац и и  о забо л еван и ях , к л и н и ч еск и х  и ссл ед о в ан и ­
ях , л ек ар ств ен н ы х  п р еп ар атах  и  п роц едурах .

М еди ц и н ск ая  тер м и н о ло ги я  стр ем и тся  к  одн озн ачн ости , ч то б ы  и ск л ю ­
ч и ть  д ву см ы сл ен н о сть  и  н еп р ави л ьн о е  истолкование терм ин ов. О д н о зн ач ­
н о сть  в  м ед и ц и н ском  ди скурсе  п р о явл яется  ч ер ез  четкое  о п р ед ел ен и е  и  и с ­
по л ьзо ван и е  сп ец и ал и зи р о в ан н ы х  тер м и н о в , д о сти гается  с п ом ощ ью  у с т а н о в ­
лен н ы х  о п р едел ен и й  в со о тв етств у ю щ ей  м ед и ц и н ск о й  л и тер ату р е  и  к л ас си ­
ф и кац и о н н ы х  си стем ах  (н априм ер , М еж д у н ар о д н ая  класси ф и к ац и я  болезней).

В  и н стр у к ц и и  долж ны  бы ть и сп о л ьзо ван ы  ясн ы е  и  п о н ятн ы е  терм и н ы , 
ч то б ы  у п р о с ти ть  ее  в о сп р и яти е  потребителем .

В  м ед и ц и н ск о й  и н стр у к ц и и  часто  встр ечаю тся  следу ю щ и е терм ин ы .
1. Д ействую щ ее вещ ество: указы вается активны й ком понент препарата, его 

хим ическое название /  наим енование (парацетам ол, ацетилсалициловая кислота).
2. Ф арм акологи ч еское  действие: оп и сы ваю тся  ф ар м ако л о ги чески е  с в о й ­

ства  преп ар ата , его во здей стви е  на  о рган и зм  (обезбо л и ваю щ ее , п р о ти в о в о с ­
п ал и тел ьн о е , ан ти б актер и ал ьн о е  действие).

3. П оказания к  прим енению : указы ваю тся  заболевани я ил и  состояния, при  
которы х п ри м енение препарата  эф ф ективно  (головная боль, лихорадка, артрит).

4. Д озировка: у к азы в ается  реко м ен д у ем ая  доза  п р еп ар ата  для р азн ы х  к а ­
тего р и й  п ац и ен то в  (взр о слы е , дети ) и л и  в  зав и си м о сти  от тя ж ести  заболеван и я  
(п р и н и м ать  1-2 таб л е тк и  3 р аза  в  день).

5. П роти во п о казан и я: п ер еч и сл яю тся  со сто ян и я  и л и  ф акторы , п р и  кото­
р ы х  преп ар ат  не реко м ен д у ется  и л и  зап р ещ ается  (алл ер ги я  н а  ком поненты  
п р еп ар ата, бер ем ен н о сть , лактац ия).

6. П о б о чн ы е  эф ф екты : у к азы в аю тся  во зм ож ны е неж елательн ы е  р еак ц и и  
ор ган и зм а  п р и  п р и м ен ен и и  п р еп ар ата  (головная  боль, то ш н о та , сонливость).

7. В заи м о д ей стви е  с д р у ги м и  препаратам и : оп и сы ваю тся  слу ч аи , когда 
п р еп ар ат  м о ж ет  взаи м о дей ство вать  с д р у ги м и  л ек ар ств ам и  и л и  вещ ествам и , и  
у к азы в аю тся  во зм ож ны е п о сл ед стви я  (не со четать  с алкоголем , м о ж ет  у си л и ть  
дей стви е  анти коагулянтов).

8. М ер ы  предо сто р о ж н о сти : ук азы ваю тся  р еко м ен д ац и и  и  о гр ан и чен и я  
по п р и м ен ен и ю  п р еп ар ата, нео бх о ди м о сть  консультаци и  с врачом  и л и  соблю -
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дения определенных условий (не применять в течение более 7 дней без назна­
чения врача, хранить в недоступном для детей месте).

Язык медицинской инструкции включает, чаще всего, медицинские тер­
мины, сокращения, аббревиатуры и специальные названия заболеваний, про­
цедур и лекарственных препаратов.

Анализ фактического материала свидетельствует о все возрастающем 
использовании сокращений, аббревиатур и акронимов. Ранее сокращения ис­
пользовались в медицинском дискурсе в качестве инструмента для сокрытия 
вероятно тревожной информации от пациентов. Например, во французской 
медицинской терминологии употреблялось обозначение C для рака, neo для 
новообразования/опухоли, TP для туберкулеза легких (tuberculosepulmonaire). 
Теперь же сокращения стали систематическими: maladies inf. (фр. infectieuses 
‘инфекционный’) или onco (фр. oncologie ‘онкология’). Эти усечения мо­
гут привести к аферезу (scope вместо фр. endoscopе ‘эндоскоп’), синкопе 
(appy вместо фр. appendicectomy ‘аппендэктомия’), апокопе (gyn вместо фр. 
gynecology ‘гинекология’) [9].

Наиболее часто используемые аббревиатуры и сокращения: Bx (биопсия), 
Dx (диагноз), Fx (перелом), Hx (анамнез), Ix (исследования), Rx  (лечение), Sx 
(симптомы). Можно найти аббревиатуру в начале или в середине слова: vipoma 
(опухоль, секретирующая вазоактивный кишечный пептид, обозначается как 
VIP) или арбовирус (англ. arthropod-borne viruses ‘вирус, передаваемый чле­
нистоногими’). Французский медицинский язык заимствует определенное 
количество аббревиатур из английского языка: CABG (Coronary Artery Bypass 
Grafting) [9].

В текстах медицинских инструкций присутствует большое количество 
инфинитивов типа принимать, хранить, (не) использовать: фр. prendre ‘при­
нимать’, фр. utiliser ‘использовать’, фр. depasser ‘превышать’, фр. conserver/ 
tenir ‘хранить’, напр.: «Ne pas depasser les doses journalieres recommandees». 
Медицинские инструкции на русском языке обычно используют инфинитив­
ные конструкции и отглагольные существительные с модальными глаголами 
необходимо, следует, может и т.д.: «Дозировка или кратность приема может 
быть изменена по рекомендации специалиста» (Glucosamine Chondroitin MSM; 
Solab).

Таким образом, медицинская инструкция сочетает в себе признаки ин­
формативного, научного, медицинского дискурса, предназначенного для по­
требителя (врача, фармацевта, больного) и имеет специфическое языковое 
оформление (термины, сокращения, глаголы в повелительном наклонении и 
неопределенной форме и др.).
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